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AHHOTAIIA

B crathe paccMaTtpuBaercsi BONpoc (YHKIIMOHAJIbHOTO B3aMMOJEUCTBUS CMEXHBIX BBICKa3bIBAHUM
B IMCKypce, KOoTopoe (OpMUPYET €ro CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO, U aHaIU3UpyeTcsl (DyHKIIMOHATbHAs
3HAYMMOCTh OTHOIIEHWU IMparMaTUYeCKOTO KOMMEHTapus B 3TOM Mpoliecce. AKTyaJbHOCTb JaHHOW
npobyieMaTuk OOyclOBlIeHAa HEOOXOAMMOCThIO MOHUMATh POJIb PEUEBBIX CPEACTB B BbICTPAMBAHUU
KOHCTPYKTUBHOW MO0 NECTPYKTUBHOW AJS COLMyMa BepOaJbHOU KOMMYHUKALIMM, U METOIBI
(byHKUIMOHAJIBHOI TMHTBUCTUKYU B 3TOM BOIIPOCE OKA3bIBAIOTCS ONTUMATLHBIMU JIJISI PEILIEHUS TOCTaBIEHHBIX
3ama4. OMIUPUIECKUM MaTepUaIOM UCCIeIOBaHMS CIyKaT 00pa3iibl aHIIMACKOTO TUCKypca U3 MPOU3BEACHUMA
OputaHckux U amepukaHckux mucateneit XX—XXI BB., B KOTOPbIX MOJEIUPYIOTCSI TUIMOBBIE CUTyallUU
obmeHuss. C onopoil Ha Tpyabsl T.A. BaH [eiika (pyHKIIMOHaJIbHBIE OTHOIIEHUS MOHUMAIOTCS KakK IMparMa-
CEMaHTUUYECKME CBS3U MEXNY BBICKA3bIBAHUSIMU B PEUEBOM 1IETIM B MPOIECCEe KOMMYHUKALIMU OTIIPABUTES
U TIOoJIydaTesiss COOOIICHMS.

ABTOp paccMaTpuBaeT crelu@uKy OTHOILIEHUN MParMaTU4eckKoro KOMMEHTapUsi OTHOCUTEIBbHO IPYTUX
(DYHKIIMOHAJIBHBIX CBSI3€ TUCKYpPCa, CIIEKTP aKTyaIn3UPYEMbIX ITparMa-ceMaHTUYECKUX 3HAYEHU I, BApUAHTHI
COBMEIIEeHUS] (DYHKIIMOHATbHBIX KOMIIOHEHTOB IMParMaTM4eckKoro KOMMEHTapUsi U WHBIX OTHOIIEHUA.
OpUTrMHAJIBHOCTh OTHOIIEHUI MParMaTuyeckoro KOMMEHTapusi COCTOMT B TOM, YTO OHU HE CITOCOOCTBYIOT
CIOKETHOMY TIPOJBIKEHUIO TMOBECTBOBAHUSI, & TOJIbKO PACKPHIBAIOT JIMYHOE BIEYATIEHUE, MOJATbHOCTh
BOCHPUSATUSI CUTYallMM TOBOPSIIIMM, U MMEHHO B IepeJaye 3TOr0 SMOIMOHAIBHOIO OIILYLIEHUS COCTOUT
NpeaHa3HaueHue CBepx(dpa3oBOro €IMHCTBA, aKTYyaJM3UPYIOLIEro NaHHbI TUMN (PYHKIIMOHATBHON CBSI3W.
Taxxe oTMeuaeTcs pacTylas 4aCTOTHOCTb 9MOTUBHBIX CPEICTB MOIOOHOrO poja B I€JIOBO KOMMYHUKAIIUH,
KOTOpasl XapaKTepu3yeTcsl TEM, UTO MapTHEPbl CTPEMSITCSI pelllaTh CBOM MpOodeccuoHaNIbHBIE 3a1aul MyTeM
PUTOPUYECKOTrO BO3ACHCTBMS APYT Ha Apyra.

Henmaercss BBIBOA O TOM, YTO IparMaTUYeCKMii KOMMEHTapuil KaK OCOOBIN BMI CMBICIOBOI CBS3M B
AHTJIMMCKOM JUCKYpPCE OTIMYAETCS Pa3HOOOpa3MeM BBbIPAXXKaeMbIX OTTEHKOB 3HAY€HUS, CTUJIMCTUYECKON
3¢ HEKTUBHOCTHIO U IIUPOKUM HUCIOJIB30BAHUEM B JIUTEPATYpe U KUBOU pedu.

KiwueBbie ciaoBa: (GYHKIMOHAJIM3M B JIMHIBUCTMKE, CMBICIOBOE IIPOCTPAHCTBO AMCKYypca,
(GyHKIIMOHATBHBIE OTHOIICHUS (CBSI3M), MparMaTM4ecKWii KOMMEHTAapHil, CHMHKPETU3M (DYHKIIMOHAIBHBIX
OTHOIIIEHU, pUTOPUUYECKUIT 3PHEKT, CUCTEMHOCTh TUCKYpCa.
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ABSTRACT

The article considers the issue of adjacent utterances functional interaction through which discourse sense
space is formed. In particular, the input of the pragmatic comment relation in this process is analysed.
The topicality of the stated problem arises out of the necessity to reveal the participation of linguistic means in
building up constructive and promising, or, conversely, destructive and hopeless for society, role of verbal
communication. Methods of the functional linguistic analysis make an optimal research basis to this end. Examples
of English discourse from books by American and British writers of the XX—XXI centuries are taken as the
empirical material which models typical communicative situations. Proceeding from works by T.A. van Dijk,
functional relations are defined as pragmasemantic links between utterances in a speech chain in the process of
communication between the sender and the recipient of the message.

The author looks into the specificity of the pragmatic comment relation in comparison with other functional
links of discourse, the range of the pragmasemantic meanings under discussion, different variants of contamination
of pragmatic comment functional components with relations of other types. The pragmatic comment relation is
special due to the fact that, unlike other links, it does not advance the narration propositionally; it only discloses the
speaker’s personal impression and modality of his/her perception of the situation. It is this emotional sensation
that makes the purport of superphrasal unities which actualize the given functional relation. The growing frequency
of such emotive linguistic means is also noted in business communication, which usually shows the communicative

partners’ strife for solving their professional tasks by exerting the desired rhetorical impact on each other.
Finally, the author concludes that pragmatic comment as a special type of pragmasemantic links in English

discourse reveals a variety of the meanings expressed,

actual speech.

stylistic effectiveness and wide occurrence in fiction and

Key words: functionalism in linguistics, discourse sense space, functional relation (link), pragmatic comment,
syncretism of functional relations, rhetorical impact, discourse systemacy.
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DOYHKIIMOHATBHBIN MOAXOM B SI3LIKOBEACHUU CTaBUT B
LIEHTP BHUMAHMUS BOTIPOC O TOM, Kakue (yHKIIUU BBITION-
HSIIOT SI3BIKOBBIE €AVMHMIIBI B PeUM 1M KaK oOpa3bl CO3Ha-
HUs yepe3 3TU (YHKIIMU BOILIOIIAIOTCS B TeX WU MHBIX
peueBbix opmax [Bischoff, Jany, p. 1]. Ilo cyTtu, B ocHO-
Be (DYyHKIIMOHAIM3Ma JIEXKUT TTpobJieMaTkKa B3aMOCBSI3U
sI3bIKAa M MBIILJIEHUsI, KOTOpasi paCKpbhIBAETCsI Yepe3 Mpu-
3My pealu3allii B SI3bIKOBBIX (DOpMaxX CeMaHTHYECKUX,
MparMaTUYeCKUX, KOTHUTUBHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX (DyH-
kimii. [1p1 3TOM Kak OTAEIbHBIN TEKCT, TaK ¥ MX COBOKYII-
HOCTbh pacCMaTpUBAETCsl KaK MCXOIHBIM MaTepua IJIsi CUC-
TEMHBIX 0000IIEHUI M3yJyaeMbIX ssRIeHMi [Mwinlaaru, Xuan)].

3HAUYMMOCTb U aKTyaJIbHOCTb TAKOTO B3IJIsSIa HA SI3bIK/
peub/IUCKypC C TEUEHUWEM BPEMEHM He TOJbKO HE CHH-
JKaeTcsl, HO, HA00OPOT, TOBBIIIAETCS, TaK KaK SI3bIK B Ka-
YecTBe MHCTPYMEHTA B3aMMOJEWCTBUS JIIOAEH MOXET WT-
paTh MO0 KOHCTPYKTMBHYIO pPOJib, TAPMOHU3UPYS 3TO
B3aMMOJNIECTBUE, JTUOO NECTPYKTUBHYIO POJb, BBICTYIIAs
CpeICTBOM pa300IleHUsI U HarHETaHUsI BPaXkIeOHOCTH.
[TosTOMy M3ydyeHre BO3MOXHOCTEH SI3bIKa C TTO3ULINIA (hyH-
KIIMOHAJIM3Ma JIOJDKHO BHECTH CBOM BKJIAN B COBEpILIEH-
CTBOBaHME BepOalbHON KOMMYHUKAILIMU, OCOOEHHO B MEX-
HallMOHAJIBHBIX OTHOIIEHUSIX. B 4acTHOCTHM, MOCKOJBbKY

aMepMKaHCKHUe U OpUTaHCKUE KOMMYHUKATUBHBIE MOJE-
JI1 B COBPEMEHHOM MUPE «HEPEAKO BOCIIPUHUMAIOTCS KaK
obOpa3stoBbie» [[ToHoMapeHKo, XapbKoBcKas, ¢. 113], aHa-
JIN3 aHTJIOS3BIYHBIX MaTepuaJioB MMeeT HeMaJloBaxkHOe
3HAYEeHUE W JJIST PACKPBITUS aHAJOTUYHBIX TEHIECHIIUI Ha
Matepuaie Ipyrux s3bIKOB.

C 3THX MO3UIIMI aBTOP NAHHOM CTaTbM CTaBUT Iepe
c000i1 3amauy MpoaHaJIM3UMpOBaTh ONMH U3 MHTEPECHBIX
acCIeKTOB aHMJIMICKOro JUCKypca — aKTyalu3alluio mpar-
MaTHYeCKMX KOMIIOHEHTOB B Ipoliecce (PYyHKIIMOHAIbHO-
ro B3aMMOJICHCTBMSI CMEXXHBIX BBICKA3bIBAHUH B TUCKYypCE.

Baxneimmm pakypcoM AUCKypC-aHalu3a SIBJISIETCS
cuctemMa (YHKIIMOHAJIbHBIX OTHOLIEHU MEXITy BbICKA3bI-
BaHMSIMU, KOTOpasi BO MHOTOM (OPMUPYET CMBICIIOBOE
npoctpaHcTBo peun. B monumanum T. BaH [eiika, ¢pyHK-
LIMOHAJIbHBIE OTHOILIEHUSI — 3TO crieluduyeckass ceMaH-
THYecKast posib ((BYHKIIMS) MPENTOXKEHUI IO OTHOLIEHUIO
JIPYT K IPYTy B TEKCTe, KOTOpasi Oa3upyeTcsl Ha CMbICIO-
BBIX CBSI3SIX MEXIY MPOIO3UIIMSIMU M HA OTHOLLIEHUSIX MEX-
ny akTamu 1 ux corictBamu [Dijk, p. 270].

B pa3BuTure 3TOI MHTEpHpEeTallui U C OPUEHTALIMEN Ha
MHUCKYPC MBI cuMTaeM 0oJiee TOYHON KBaIM(MUKALIMIO Ta-
KUX CBSI3€il MEXIY BBICKa3bIBAHUSIMU KaK npaema-ceMaH-
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mu4ecKkyro poib, IIOCKOIBbKY TEKCT CTAHOBUTCS TUCKYPCOM,
KOTJa B Mpoliecce peyeBOil KOMMYHUKAIIMM HE TOJBKO
peann3yeT MOTeHIIWAIbLHO MPUCYIIUE ero dJIeMeHTaM ce-
MaHTHYECKUE CBOWCTBA, HO W MPHOOPETAeT MHOXKECTBO
npazmamuyecKux npupaueruil, 00yCiaoBICHHBIX Pa3TAYHBI-
MM MTapaMeTpaMi KOHKPETHOM CUTYallMH OOIIEHWS U y4a-
CTBYIOIIMX KOMMYHUKaHTOB [[loHoMapeHKo, c. 9]. Takum
00pa3oM, (PYyHKIIMOHAJIbHBIE OTHOIIEHUS AUCKYpca TpaK-
TYIOTCS KaK IparMa-ceMaHTUYeCKHEe CBSI3M MEXIY BbICKa-
3BIBAHUSIMU B PEUEBOI LIETIM B MpOLecCe KOMMYHUKAIIUN
OTIPAaBUTENISI U TONydaTess coobuieHus. ITpuyem ode-
BHIHO, YTO (PYHKIIMOHAJIbHbIE OTHOLIEHMSI MOTYT peau-
30BaThCS TOJIBKO B CJIydae afieKBaTHOTO CTPYKTYPHO-CMBIC-
JIOBOTO B3aMMOJEWCTBUST COITOCTABIISIEMbIX BHICKA3bIBAHMIA,
YTO OCOOEHHO HATISIIHO TPOSIBIISIETCS HAa MaTepHalie aH-
TJIMIACKOTO SI3bIKA BBUIY CHEIMMDUUECKON CUCTEMEI €T0 TJla-
TOJIBHBIX BPEMEHHBIX (POpM, IeMKTHUECKHUX CPEICTB U IPY-
TMX TIPUCYIIUX eMy CBOMCTB. OTcloma TIOHSITHO, YTO OfI-
HUM M3 KJTIOYEBBIX YCIOBUI W TTPU3HAKOB (DYHKIIMOHATb-
HOW CBSI3W BBICKA3BIBAHUI SIBIISIETCS CUCTEMHOCTD UX B3a-
UMOJEUCTBUS.

DOyHKIMOHAJIbHbIE OTHOIIEHUS TMPOHU3BIBAIOT BECh
JIVCKYPC W BBIMOJTHSIOT YPE3BBIYAfHO BaxkKHBIE 3a0a4dl —
(hopMHUPYIOT LIEJIOCTHOCTh M CUCTEMHOE B3aMMOIEHCTBHE
peYeBBIX CPEICTB B paMKaxX TeKCTa, CIIOCOOCTBYIOT WX
BCTPaMBaHMIO B OOIIYIO JIOTUKY MBILIJIEHUS U SI3LIKOBYIO
KapTUHY MHpa KOMMYHHMKAHTOB, a TaKXe 00eCITeuynBaoT
UX MHTEHLIMOHAbHOE (PYHKIIMOHNPOBAHME B OIpeIeIeH-
HOM KOHTEKCTE.

Tunonorus pyHKIIMOHAIBHBIX OTHOIIEHUI OblIa pas-
paboTaHa aBTOpPOM AaHHOi ctaTbu B psine pador [[ToHo-
MapeHKo|. OHa BKJIIOYaeT B YaCTHOCTHM TaKWe CBSI3U, KaK:

— MOsICHeHHe (TTPOIMO3MIINU COIMOCTABISIEMBIX BBICKA-
3bIBAHWI aHAJIOTUYHBI, BTOPOE OMNpeAeeHHBIM 00pa3oM
pacKpbIBaeT MPOMO3ULIMIO TIEPBOT0), Haripumep: Everything’s
fine. The chances are very good (1. Shaw);

— crieumdukaiusi (OJHO BbICKa3bIBAHUE M3J1araet 00-
1ee CyxXIeHHe, a BTOPOe YTOYHSET MEPBYIO MPOIMO3HUIIUIO
Yepe3 HOMUHAIMIO KOHKPETHOTO MPOSIBJIEHUST WJIM COCTaB-
HOI1 yacTu ob1eit cutyauun), Harpumep: Conte knew what
the guy was doing. Establishing dominance was the name of
the Cambode’s game (J. Buchanan);

— DKCIUIMKAIUs (BTOpOe BhICKAa3bIBaHWE BLIBOAUT Ha
MTOBEPXHOCTHBIM YPOBEHb CMBICIIOBEIE KOMITOHEHTHI, UM-
IMLMpPYEeMBIe, HO He BhIpaXXKeHHBIE B MEPBOM), HampH-
Mep: Mitchell McDeere, now you are ours. Now you’ll do
anything for us (J. Grisham);

— Kay3auust (OTHOIIEHUS TIPUYMHBI-CIIEACTBUS U/
ycloBUsI-11enn), Hanpumep: After all, I am an Oriental.
I can carry a certain barbaric magnificence (W.S. Maugham);

— JekoaupoBaHue (o01iee MOHSTUE,/ TIPONO3ULIMSI/CYK-
JIeHWe W TiepeyrcieHne KOMIIOHEHTOB JIMOO MPU3HAKOB,
COCTaBJISTIOIINX €r0, TO €CTh PACKPBITHE BHYTPEHHETO CO-
nepXkaHusl oO0beKTa BbhICKa3bIBaHMS), HanpuMmep: I 've done
my best to get answers to your questions. First, Mary Gerrard
left here for London on July 10". Second, I haven'’t got a
housekeeper — a couple of giggling girls run my house... Then
you said you wanted to go to Hunterbury. I could come with
you there (A. Christie);

— TOCJIEIOBATENIbHOCTL (OMUCaHUEe CIEAYIOIMX IPYT
3a IPyrOM COOBITHIA, TTONOXKEHUS e, PacCyKIeHMI), Ha-
npumep: John raised his head. The next moment the clumsy
skater, all one hundred and sixty pounds of him, crashed into
little John Smith at full speed (S. King) u T. 1.

IlepeuncieHHbIe BBILIE, a TaKKe LENBIA PSII OPYTUX
(byHKIIMOHATBHBIX OTHOIIIEHUIA XapaKTepU3YIOTCI TEM, UTO

TaK WM MHa4ye MPOJABUTAIOT pa3BUTHE OMMCHIBAEMOI CU-
Tyauuu. OIHAKO B psily TAKUX AUCKYPCUBHBIX CBSI3€il OMUH
U3 BUAOB OTJIMYAETCS OT OCTAJIbHBIX — 3TO OTHOUIEHUE,
KOTOpbI€ Mbl Ha3bIBA€M «IIParMaTU4ECKUi KOMMEHTapUii»
U KOTOPOE 3aCIyKMBaeT 0COOOr0 BHUMAaHMSI.

DyHKIIMOHANIbHASA 3HAYMMOCTh JTAHHOW CMBICIOBOIL
CBSI3U 3aKJTIIOYAETCS B BBIPAXKEHUM MPAarMaTUKU BOCIIPUSI-
THUSI CUTyalluu, OMMMCAHHOI B TIEPBOM M3 COIMOJIOXEHHBIX
BbICKa3bIBaHUi. Hammpumep:

Well, let’s get the mail moving again and we can work
things out as we go along... I'm sure ideas will occur
(T. Pratchett).

You sent those anonymous letters around. Certainly you
did (D. Hammett).

I thanked him and asked him how his wife was. Such a
stupid question! (E. O’Brien).

I had better read the letter. Pray excuse me (J. Fowles).

Kak Buaum, yHKIMOHaJIbHAS POJIb Peaiu3yeMoOTro
OTHOILIEHUS TIPAKTUYECKU CBOAMTCS TOJBKO K BbIpaxe-
HUIO MParMaTM4eckoro 3HauYeHUs: MOJAIbHBIX OTTEHKOB,
SMOLIMOHAIBHBIX KOMMEHTapHeB WJIM 0OpallleHUii K mapT-
Hepy, WIIOKYTUBHOIO 3¢ deKTa, HeMOTUBHUPOBAHHBIX pac-
CYXIEeHUSIMU BIIeYaTJeHUN U T. 1. TakuM o6pa3oM, OTHO-
CUTEJIbHO MEPBOro BbhICKa3blBaHUSI BTopas (pasza He CIo-
COOCTBYET CIOXKETHOMY MPOABMKEHUIO MOBECTBOBAHUS,
a packpbIBaeT JIMYHOE BIeYaTieHUue, MOJAIbHOCTh BOC-
TIPUSITUSL CUTYallMM CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO, U UMEHHO B
nepegaye 3TOrO0 3MOLMOHAJIBLHOTO OIIYIIEHUS COCTOUT
MpeaHa3HauYeHWe TaKoro cBepx(hpa3oBOro eNMHCTBRA.

B nuHTBHCTMYECKOI IMparMaTruke, Kak MU3BECTHO, TJIaB-
HbIIl MHTEpeC HccraenoBaTesisi HalmpaBlieH Ha <«KOMILIEKC
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TOBOPSILIMM CYOBEKTOM, ajapeca-
TOM, UX B3aMMOJEHCTBUEM B KOMMYHUKAIIUU, CUTYyallUeHi
obweHus» [fA3biko3Hanue, c¢. 390]. CooTBETCTBEHHO,
MexX(}pa3oBy0 CBA3b, HEMOCPEACTBEHHO OTPAXKAIONIIYIO
MoA0OHOTO po/ia B3aUMOENCTBUAE TUCKYPCUBHBIX EIUHUIL,
MBI U OTIpenesisseM KakK IMparMaTuYeCcKuii KOMMEHTapuid.

B coBpeMeHHOM $I3bIKE MparMaTUYeCKUil KOMMEHTa-
pUii ABJIsSIETCS] aKTUBHBIM CPEICTBOM BO3IEMCTBUSI HA BU-
NIEHWE CUTYalluu PEeLIUITeHTOM, (popMUpOBaHUE €T0 MHE-
HUSI U JaXe TOTOBHOCTM K TIpeIrojlaraeMoi peakiluy B
KaKHX-TO AeWCTBUSIX. UIMEHHO MO3TOMY MAaHHBIN TUIT OT-
HOLUEHMI MPENCTaBIsIeT sl HAC MHTepec.

Ha martepuasie aHTIMACKOTO $I3bIKA BBISIBISAETCS JIO-
BOJIbHO IIMPOKMI CIIEKTP aCTIEeKTOB KOMMEHTUPOBAHUS U,
COOTBETCTBEHHO, puTopuyeckoro agdexra. OH BKIOYA-
€T MHOXECTBO MparmMa-ceMaHTHUeCKUX 3HaUeHM, B yac-
THOCTH TaKHe, KaK KaueCTBEHHAas XapaKTepruCTHUKa 00CYX-
naeMoro oobekTa (1), oTHOIIeHUEe K 00CYyKIaeMoil cuTya-
LIMM CO CTOPOHBI YYaCTHMKOB OOIIeHus (2), MHEHHE O
MOBEISHUY WJIM KauyecTBaX MepcoHaxei mopecTBoBaHusd (3),
peryiupoBaHue Iipoiecca oOiuieHus1 (4), MeTapeuyeBble
KOMMeHTapuH (5), BeIpaxKeHre BHYTPEHHUX MepeKBaHUI,
4qyBCTB (6) U T. I.:

(1) He noticed that the volume he now held in his hand
contained no more than ninety pages. That was all to the good
(W.S. Maugham).

(2) Hartley loved me and had long regretted losing me.
How could she not? She did not love her husband. How could
she? (I. Murdoch).

(3) Whoever it was must have taken the most stupendous
chances. Yes, by Jove, they must (A. Christie).

(4) A poisoned dart from a blowpipe in an aeroplane.
1 ask you! Is it possible that such a thing could happen?
(A. Christie).
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(5) Oh, those Tales — those Tales! How shall I describe
them? (A. Huxley).

(6) Couldn’t you give the animals a little holiday from
producing children?.. I'm so sorry for the poor things
(A. Huxley).

IIparmatuyeckuii KOMMEHTapUii — XapakKTepHas KakK
TSI MOHOJIOTUYECKOM, TaK W I JUAIIOTUYECKON peuun
CMBICJIOBasI CBSI3b. DTO 3aKOHOMEPHO, MOCKOJIbKY XUBOE,
HEIOCPEICTBEHHOE OOIIEHKME MapTHEPOB B YCIOBUSIX OI-
penesieHHO KOMMYHUKATUBHOM CUTYalluN €CTECTBEHHBIM
00pa3oM BBI3BIBAET Y HUX KaKMe-TO KOMMEHTapuu — OyIb
TO B CBSI3M C XeJJaHMEM aKIICHTUPOBAThb JIMUHbIE BITeYaT-
JIEHUSI WM ¢ BOBHUKHOBEHMEM HEKUX OOCTOSITENILCTB IO
xomny 6ecelbl, MJIM C TTOSIBJIEHHEM HOBOM MBICIM Y KOMMY-
HUKaHTA, WIX KaK CJIeACTBUE UMITYJILCUBHON 3MOIIMOHAIb-
HOI1 peaklMu, WJIK TT0 UHBIM NpuurHaM. Hampumep:

“Speaking of children — what’s the news from Horace?”

“Oh, hadn’t I told you?” (W. Faulkner).

Bropas (oTBeTHas1) pemivkKa mHpeAcTaBlieHa B BUIE
PUTOPUUECKOTO BOMpPOCAa M BbIpaxkaeT 3MOIMOHAIBHYIO
peaklMIo — YeJOBEK «YAUBIISIETCS» COOCTBEHHOMY TOBE-
NEHUI0, HE OXXMIasi HUKAKOTo OTBETa OT MapTHepa; TO €CTh
MPOMCXOIUT TaK Ha3bIBaeMask (PyHKIIMOHAIbHAS TPAHCIIO-
3ULIMS, KOT/Ia CeMaHTUKa (pasbl B COOTBETCTBYIOIIEM KOH-
TEKCTe MPUOOpETAeT MOTOJHUTEIbHbIE MparMaTU4YecKue
MPUPALICHUST U MEHSIET UCXOMHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky.
Ecnu 661 Bompoc O6bU1 yroTpebsieH B MpsiMoii (yHKIIUM —
Kak 3ampoc 00 MHMOpMalUU, TO XapakKTep CMBICIOBOM
CBSI3U OB Obl MHBIM — IMOSICHUTEJIbHBIM.

B crnenyroniem npumepe oTBeTHas perjivKa peain3sy-
€T TIparMaTU4ecKyto (hyHKIIMIO TTONTBEPXKACHUS, YBEPEH-
HOCTHU U B TO XK€ BpeMs UPOHUU:

“I don’t know”.

“Of course you don’t” (W. Faulkner).

Bce BhIIEN310KEHHOE JaeT OCHOBAaHUE JJIsI BHIBOJAA
0 TOM, YTO IparMaTUYeCKUii KOMMEHTapuil KaK OCOOBII
BMJI CMBICJIOBOM CBSI3M B @aHTJIMIMCKOM JUCKYpPCE OTIMYAET-
cs pazHoOOpa3ueM BbIpa’kaeMbIX OTTEHKOB 3HAueHUs,
CTUJIUCTUYECKON 3((PEKTUBHOCTBIO U IIUPOKUM MCITONb-
30BaHMEM B JIUTepaType M XuBoi peun. HemamoBaxkHO
OTMETUTb PACTYIIYI YaCTOTHOCTh 3MOTUBHBIX CPEICTB
MOAOOHOTO poja, HalpUMEp, B AJOBOM KOMMYHMKAIIUH,
KOTOpasl TPaAWMIIMOHHO CYUTAJacCh MOCTATOYHO KECTKO
perJaMeHTUPOBAaHHBIM M KOHBEHIIMOHAJbHBIM BUIOM 00-
LLIEHUsI, OJHAKO C HEKOTOPBIX IMOp mpuodperaeT Bce 00-
Jiee IeMOKPAaTUYEeCKUI XapakKTep BIUIOTH IO YBEJIMYEHUS
JOJIM O0pa3HBIX CPeACTB. S3bIKOBEIbI, M3yYalollue IMpo-
deccuoHaIbHOE U AeJI0BOE OOLeHME, TBEPAO 3asBIISIOT O
TOM, YTO CeTOAHS ObLIO OBbI OOJBIIMM 3a0JTyKIEHUEM CUr-
TaTh, YTO TPOIIECC AETOBOM KOMMYHUKAIIMHW HE3MOIIMO-
HajeH [Mamora, 2007; Mamora, 2010]. Kak nmoka3sIBaioT
HCCeIOBAaHUSI, YACTOTHOCTb CPEJCTB OOPa3HOCTH 3a MOC-
JIETHUE AECSTUIETUSI 3aMETHO BBIPOC/IA B aHTJIOSI3BIYHOM
NIeJIOBOM KOMMYHUMKAIIMHY, B TOM YMCIe 1o MeTadopam — Ha
35 %, runepbonam — Ha 16 %, uponuu — Ha 35 % u T. ;.
[Khramchenko, Radyuk]. HeynuBuTenpHO, YTO MCIIOIb-
30BaHUe (PYHKIIMOHAJIbHBIX OTHOILIEHUN IMparMaTuyecKo-
ro KOMMEHTapHs TaKKe MOoJIydyaeT paclpoCTpaHEeHUE U B
JIEJIOBOM aHIJIMIACKOM, TaK KaK HCIOJIb30BaHUE CPEICTB
BBIPXXKEHMST TTPAarMaTUYeCKOr0 KOMMEHTAPUST MOXET CITy-
XKUTb 3¢ GEKTUBHBIM CIIOCOOOM YTBEPXKIEHMSI COOCTBEH-
HOI MO3UIIMK B TON MJIX MHOU CUTYaLlUM IpodecCrOoHab-
HOTO OOIIEHUS, BIUSTHUS Ha TOHMMAaHKe CUTYalliy PeLu-

nueHtoM u T. . Hanipumep: To be clear, being at the bottom
of any ranking is a hard pill to swallow. How would you react
if you were ranked below all of your peers? [Wiseman].

PasnooOpa3ue mparmMa-ceMaHTUYECKUX OTHOIIECHMI,
YCTaHABJIMBAIOIIMXCS B MIMCKYpCe, JaJieKo He BCerma JaeT
BO3MOXHOCTb 4YeTKO KBaJIM(MUIIMPOBATH XapaKTep 3TUX
cBsa3eil. B aHrnmuiickoM OuCKypce Hepenko HaOJiomaeTcst
CUHKPETH3M (DYHKIIMOHABHBIX OTHOIIIEHUH, KOMOMHHUPO-
BaHHUE CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB, O0OTaIalolINX CMBIC-
JIOBYIO TTaymuTpy peun. [TosHOlLIeHHAsT M JOCTOBEpHasT OLICH-
Ka (DYHKIIMOHAJIBHBIX CBOMCTB MCIIOJIb3YEMbIX PEUEBBIX
CpPeICTB U B 1ieJOoM (ITOJ)CUCTEMbI IMCKypca CTAHOBUTCS
BO3MOXHOI C BBIXOAOM B OoJiee IIMPOKUM KOHTEKCT, Ha
ypOBeHb ab3alla, KOMMYHUKATUBHOTO OJI0Ka WJIU IIEJI0TO
Tekcta. Ha 3TOM ypoBHE aHIJIMIACKUI SI3BIK TIPOSIBIISIET
VIUBUTEIbHYIO CIIOCOOHOCTh K MHOTOMEPHOCTH (DYHKIIM -
OHAJbHBIX OTHOUICHU, U TTOATOMY aHTJIOSI3bIYHAS JIUTE-
paTypa JaeT MHOXECTBO ITPMMEPOB TaKOro poja.

B T0 e Bpems1 maxe mpu aHaIu3e MUHU-0JIOKOB, BKIIIO-
YaIOUIUX JIBa-TPU BBHICKA3bIBAHMS, MOXHO BBISIBUTH Upe3-
BBbIUAHYI0 TMOKOCTh CHCTEMBl aHIJIMMCKOrO AMCKypca,
KOTOpast yepe3 CMHKPETU3M CMBICIOBBIX OTHOLLIEHUI M0~
3BOJISIET BBIPa3UTh MHOXECTBO Pa3IMUYHbIX HIOAHCOB (DyH-
KIIMOHAJIBHOTO I1aHa. Tak, B IIpUBeIeHHbBIX najiee ¢par-
MEHTax HaOJIomaeTcss CoOBMelleHne (DYHKIMOHAIbHBIX
MPU3HAKOB, XapaKTePHbBIX ISl IPAarMaTuiyeckKoro KOMMeH-
Tapyusi 1 MHOTO TUTIA OTHOIICHMIA:

— IIparMaTuyeCKUil KOMMEHTapuil + mociaeaoBaTesib-
HOCTb:

At first I was indignant at his calling me a funny little girl,
and then I found his words sweet. Everything after that was
touched with sweetness and enchantment (E. O’Brien).

— MparMaTU4eCcKuii KOMMEHTapuil + MPOTUBOIIOCTAB-
JIeHUE:

I wish I could believe you. I cannot afford to, however
(J. Buchanan);

— MparMaTUYeCKuii KOMMEHTapuii + CpaBHEHUE:

Dr. Cave had explained, ‘I want you clearly to understand
my problem’. It was very similar to an intelligence briefing of
such ‘top secret’ importance that only one officer could be
entrusted with the information (G. Greene);

— IparMaTMYeCKMii KOMMEHTApUM + SKCIUIMKALIMS:

My fee is not negotiable. Take it or leave it (M. Osborne).

[IepeyeHb MOAOOHBIX CiIy4yaeB MOXKHO IIPOJOJIKATh
IIOBOJILHO MOJITO. BorarcrBo ceMaHTMYeCKOro HaroJHe-
HUS peYeBBbIX CTPYKTYP Pa3JIMYHOTO YPOBHS CO3/IaeT MpaK-
TUYECKU HeucyepraeMoe pa3HooOpa3re ceMaHTUKO-TIpar-
MaTUYECKON Harpy3Ku aHIJIMKACKOIO IUCKYypCca U €ro KOM-
TIOHEHTOB B CaMbIX pa3HbIX coueTaHMSIX. TaKOBO 3aKOHO-
MEpHOE MpOsIBIIEHUE TIaBHBIX (aKTOPOB AMCKypca Kak
CaMOOPraHU3YIOLIEHCSI CUCTEMBI — HEJTMHEMHOCTU, OTKPbI-
TocTH, HepaBHOBecHocTH [[loHomapeHko; [ToHomapeH-
Ko, XapbkoBckas; Malakhova]. DTo cBuaeTeabCTBYeT 00
oIpeneIeHHOM YPOBHE CIIOXKHOOPTaHM30BAHHOCTH, Uepap-
XUYHOCTH, HE3aMKHYTOCTU (OTKPBITOCTH) aHTJIUMCKOTO
JIMCKypca KaK CHCTEMBI U, CJIeAOBaTeIbHO, 00 MHTepec-
HBIX JAJTbHEWIIUX TEePCIeKTUBAX PACKPBITUS XapaKTepa
CHCTEMHOTO B3aUMOJIECTBUS TMUCKYPCUBHBIX OTHOILIEHUI.
ITockonbky maHHasi TemMa M3ydeHa SIBHO HEIOCTATOYHO,
OHAa TPENOCTaBIISIET IIMPOKOE TOJIe AESITEIbHOCTH B PyC-
Jie puiosornyeckux ucciaenoanuii: «Pacnonarast 6oraTsl-
MU TPAIuLUSIMU, (PUIONOTHUS OMEepaTUBHO pearupyer Ha
HOBBIC HAIIpaBJIEHUsI, KOTOpble HEM30€XHO TOSIBIISTFOTCS
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B CBSI3M C OOILIMM pa3BUTUEM HayKH, pacliupssl (pUIOIOo-
IrMYecKue TpaHUlIbl U oboraiias MEeTONOJOTUYECKUI am-
rmapar HayKu O CJIoBe» [AnekcaHapoBa, MeHKepuliiKasi,
XapbkoBckasi, ¢. 279]. B manbHeitiieM TpeOyeTcst Gosee
O0IIMPHOE U3YYeHME BOIIPOCOB ITOJIHOMACIITAOHOIO B3a-
UMOAEHCTBUS (DYHKIIMOHAIBHBIX CBA3€l B paMKax 1eJ0C-
THOTO TEKCTa U B MPUBA3KE K TUMOBBIM KOMMYHUKATUB-
HBIM CUTYaIIHSIM.
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